
南無大佛頂首楞嚴咒 

（第一會）毗盧真法界會 

南 無 薩 怛 他 蘇 伽 多 耶  

na maḥ sa  ta  ta- su  ga tā ya 

阿 羅 訶 帝 三 藐  三 菩 陀 寫 １皈依一切如來、應供、正遍知 

a   r  ha  te- sa myak- saṃ bu ddha sya 

薩 怛 他 佛 陀   俱 胝 瑟 尼 釤  ２一切俱知佛頂 

sa  ta  ta bu ddha  ko  ti  s  ni  saṃ 

南 無 薩 婆 勃 陀 勃 地 薩 跢鞞 弊 ３皈依一切尊貴的佛、菩薩 

na maḥ sar va- bu ddha bodhi- sa  ttve  bhyaḥ 

南 無 薩 多 南  三 藐 三 菩 陀 俱 知 喃 ４皈依七俱胝正遍知 

na maḥ saptānāṃ sam yak-saṃ bu ddha- ko ti nāṃ 

娑 舍 囉 婆 迦  僧 伽 喃 ５以及聲聞僧眾 

sa- ś rā va  ka- saṃ ghā nāṃ 

南 無 盧 雞 阿 羅 漢 跢 喃 ６皈依世間阿羅漢眾 

na mo  lo  ke- a   r hā ta nāṃ 

南 無 蘇 盧 多  波 那 喃 ７皈依須陀洹果眾 

na mah s  ro  tâ pan nānāṃ 

 



南 無 娑 羯唎 陀 伽 彌 喃 ８皈依一來果眾 

na maḥ sa  k r  da   ga mi naṃ 

南 無 盧 雞 三 藐  伽 跢 喃 ９皈依世間正往眾 

na mo  lo ke- sa myak- ga ta naṃ 

三 藐伽 波囉 底 波多 那 喃 １０諸善逝眾 

sa myak-  pra  ti pan   na naṃ 

南 無 提 婆 離 瑟 赧 １１皈依天仙聖眾 

na mo  de va- ṛ   ṣī  nāṃ 

南 無 悉 陀 耶 毗 地耶 陀 囉 離 瑟 赧１２皈依成就持明聖眾 

na maḥ si ddha ya vi dyā-dha ra- ṛ  si nāṃ 

舍 波 奴 揭 囉 訶 娑 訶 娑囉 摩 他 喃１３能以咒願護持千眾生 

śā pâ nu  g  ra ha  sa ha sra mar tha nāṃ 

南 無 跋囉 訶 摩 尼 １４皈依大梵天王 

na mo  bra   h  ma  ne 

南 無 因 陀囉 耶 １５皈依帝釋天 

na mo  in  drā ya 

南 無 婆 伽 婆 帝 １６皈依尊貴的 

na mo bha ga  va te 

          



嚧 陀囉 耶 １７大自在天 

                     ru drā ya 

         烏 摩 般 帝 １８烏摩妃 

                     U mā pa ti 

         娑 醯 夜 耶 １９及眷屬等 

                     sa hi yā ya 

南 無 婆 伽 婆 帝 ２０皈依尊貴的 

na mo bha ga  va te 

         那 囉 野 拏 耶 ２１那羅延天 

                    nā rā ya nā ya 

         槃 遮 摩 訶 三 慕 陀囉 ２２五大海眾 

                    pa ñ ca-ma hā-sa mu  dra 

         南 無 悉 羯唎 多 耶 ２３皈命禮拜 

                    na ma  s-  kṛ   tā ya 

南 無 婆 伽 婆 帝 ２４皈依尊貴的 

na mo bha ga  va te 

         摩 訶 迦 羅 耶 ２５大黑天 

                    ma hā-kālāya 

          



地唎 般 剌 那 伽 囉 ２６三界城 

                     tri  pu rā-na ga  ra 

         毗 陀囉 波 拏 迦 囉 耶 ２７能降伏者 

                    vi  drā va  ṇa-kā rāya 

         阿 地 目 帝 ２８心樂 

                    a  dhi muk ti 

         尸 摩 舍 那 泥 婆 悉 泥２９安住尸陀林者 

                    Ś   mā śā na-ni vā si ne 

         摩 怛唎 伽 拏 ３０及其妃眾 

                    mā  t ṛ -ga  ṇāṃ 

         南 無 悉 羯唎 多 耶 ３１皈命禮拜 

                    na  ma s-  k ṛ  tā ya 

南 無 婆 伽 婆 帝 ３２皈依尊貴的 

na mo bha ga  va te 

         多 他 伽 跢 俱 囉 耶 ３３如來佛部 

                    ta thā ga ta-ku lā ya 

         南 無 般頭 摩 俱 囉 耶 ３４皈依蓮花部 

                    na maḥ  pad  ma-ku lā ya 

          



南 無 跋 闍 囉 俱 囉 耶 ３５皈依金剛部 

                    na mo  va j  ra- ku lā ya 

南 無 摩 尼 俱 囉 耶 ３６皈依寶部 

                    na  mo ma ni- ku lā ya 

         南 無 伽 闍 俱 囉 耶 ３７皈依象部 

                    na mo  ga ja- ku lā ya 

南 無 婆 伽 婆 帝 ３８皈依世尊 

na mo bha ga  va te 

         帝唎 茶 輸 囉 西 那 ３９堅固勇猛軍 

                     d ṛ  ḍha-śu  ra-se nā 

         波囉 訶 囉 拏 囉 闍 耶 ４０鬥戰王 

                     pra  ha ra  na-rā jā ya 

         跢 他 伽 多 耶 ４１如來 

                    ta thāga tā ya 

南 無 婆 伽 婆 帝 ４２皈命世尊 

na mo bha ga  va te 

         南 無 阿 彌 多 婆 耶 ４３皈命無量光 

                    na  mo a  mi tā bhāya 

          



跢 他 伽 多 耶 ４４如來 

                    ta thāga tā ya 

         阿 囉 訶 帝 ４５應供 

                     a  r  ha  te- 

         三 藐  三 菩 陀   耶 ４６正遍知 

                    sa myak-saṃ bu ddhā ya 

南 無 婆 伽 婆 帝 ４７皈命世尊 

na mo bha ga  va te 

         阿 芻  鞞耶 ４８不動佛 

                    a   kṣo  bhya 

         跢 他 伽 多 耶 ４９如來 

                    ta thāga tā ya 

         阿 囉 訶 帝 ５０應供 

                     a  r  ha  te- 

         三 藐  三 菩 陀   耶 ５１正遍知 

                    sa myak-saṃ bu ddhā ya 

南 無 婆 伽 婆 帝 ５２皈命世尊 

na mo bha ga  va te 

        



鞞 沙 闍耶 俱 盧 吠 柱 唎耶 ５３藥師琉璃 

              bhai ṣa  jya- gu ru-vai  du rya - 

         般囉 婆 囉 闍 耶 ５４光王 

                     pra bhā-rājā ya 

         跢 他 伽 多 耶 ５５如來 

                    ta thāga tā ya 

南 無 婆 伽 婆 帝 ５６皈命世尊 

na mo bha ga  va te 

         三 補 師 毖 多 ５７幢幡 

                    saṃ pu  ṣ pī tā- 

         薩 憐 捺囉 剌 闍 耶 ５８娑羅樹王 

                    sālen  dra- rājā ya 

         跢 他 伽 多 耶 ５９如來 

                    ta thāga tā ya 

         阿 囉  訶帝 ６０應供 

                     a  r   ha te- 

         三 藐  三 菩 陀   耶 ６１正遍知 

                    sa myak-saṃ bu ddhā ya 

 



南 無 婆 伽 婆 帝 ６２皈命世尊 

na mo bha ga  va te 

         舍 雞野  母 那 曳 ６３釋迦牟尼 

                     śā kya-  mu  ni ye 

         跢 他 伽 多 耶 ６４如來 

                    ta thāga tā ya 

         阿 囉 訶 帝 ６５應供 

                     a  r  ha  te- 

         三 藐  三 菩 陀   耶 ６６正遍知 

                    sa myak-saṃ bu ddhā ya 

南 無 婆 伽 婆 帝 ６７皈命世尊 

na mo bha ga  va te 

         剌 怛那 雞 都 囉 闍 耶 ６８寶幢王 

                    ra  tna-  ke tu-rā jā ya 

         跢 他 伽 多 耶 ６９如來 

                    ta thāga tā ya 

         阿 囉 訶 帝 ７０應供 

                    a   r  ha te- 

          



三 藐  三 菩 陀   耶 ７１正遍知 

                    sa myak-saṃ bu ddhā ya 

帝 瓢 南 無 薩 羯唎 多 ７２至誠禮拜 

te bhyo-na ma s-  k ṛ ta 

翳 曇 婆 伽 婆 多 ７３以上聖眾 

e  tad-bha ga va ta 

薩 怛 他 伽 都 瑟尼 釤 ７４一切佛頂 

sa-ta thā ga to ṣ ṇī  ṣāṃ 

薩 怛 多 般 怛藍 ７５白傘蓋 

si tâ  ta pa  traṃ 

南 無阿婆 囉 視 耽 ７６皈依無能勝 

nā  mâpa  rā ji taṃ 

般囉 帝揚 歧 囉 ７７迴遮風火神 

pra   tyañ  gi rā 

薩 囉 婆   部 多 揭 囉 訶 ７８一切精靈鬼魅 

sa  r  va-     bhū ta-g  ra  ha- 

尼 羯 囉 訶  羯迦 囉訶尼 ７９上首鬼魅作者 

ni  g  ra ha-      ka  ra  nī 

 



跋 囉 毖 地耶 叱 陀 你 ８０斷除其他咒損 

pa ra- vi dyā-che da nī 

阿 迦 囉   密唎 柱 ８１非時死 

a  kā la-      m ṛ  tyu- 

般 唎 怛囉 耶 儜 揭 唎 ８２普作救度 

pa ri- trā ya  ṇa-ka  rī 

薩 囉 婆   槃 陀 那   目 叉 尼 ８３殊勝解脫一切繫縛 

sa  r  va-    bhan dha na    mo  kṣa nī 

薩 囉 婆   突 瑟 吒 ８４一切憂惱 

sa  r va-       du  ṣ  ṭa- 

突 悉 乏   般那  你 伐 囉 尼 ８５止息惡夢 

duḥ  s va    p na- ni vā ra  nī 

赭 都 囉   失 帝 南 ８６八萬四千 

ca tu rā      śī tī nāṃ 

羯 囉 訶   娑 訶 薩 囉  (南)若闍 ８７邪魔千眾 

g  ra  ha-      sa ha  s  rā nāṃ 

毗 多 崩 娑 那 羯 唎 ８８作諸摧壞 

vi dh vaṃ sa  na-ka rī 

 



阿 瑟 吒 冰 舍 帝 南 ８９二十八的星宿眾 

a   ṣ  ṭa viṃ śa tī nāṃ 

那 叉剎怛囉 (南)若闍 ９０諸星宿眾 

na kṣa  trā  nāṃ 

波囉 薩 陀 那 羯 唎 ９１令生歡喜 

pra  sā da na- ka rī 

阿 瑟 吒 南 ９２八眾 

a  ṣ  ṭā nāṃ 

摩 訶 羯 囉 訶 (南)若闍 ９３大星曜 

ma hā-g  ra hā  nāṃ 

毗 多 崩  薩 那 羯 唎 ９４作調伏 

vi  d hvaṃ sa  na-ka  rī 

薩 婆 舍 都嚧 你 婆 囉 (南)若闍 ９５止息一切怨敵 

sarva- śa  tru-  ni vā ra nāṃ 

呼 藍   突 悉 乏 (普) 難  (南) 遮 那舍尼 ９６止息諸惡夢與損害 

gu rāṃ-duḥ  s va  p nā nāṃ ca nāśa nī 

毖 沙 舍 悉 怛囉 ９７毒兵器 

vi  ṣa  śa  s  tra 

 



阿 吉 尼   烏 陀 迦 囉 (南)若闍 ９８火水等 

a   g  ni       u  da  ka ra  nāṃ 

阿 般 囉   視 多 具 囉 ９９令此岸無敵畏害 

a  pa  rā      ji tâ  gu rā 

摩 訶 般囉  戰 持 １００大暴惡 

ma hā- pra    caṇ dī 

摩 訶   疊  多 １０１大熾然 

ma hā-  dīp tā 

摩 訶   帝  闍 １０２大威德 

ma hā-  te  jāḥ 

摩 訶   稅  多 闍 婆 囉 １０３大白光火焰 

ma hā-  śve  ta-  j vā lā 

摩 訶   跋  囉 槃 陀 囉  婆 悉 你 １０４大力白衣女尊 

ma hā-  ba   la- pāṇ ḍa ra-  vā si nī 

阿 唎耶 多 囉 １０５聖救度母 

ā  ryā-tā rā 

毗唎 俱 知 １０６忿怒母 

bhṛ  ku  ṭī 

 



誓 婆 毗 闍 耶 １０７濕婆神妃勝利女尊 

cai va vi ja yā 

跋 闍 囉     摩 禮 底 １０８金剛珠縵 

va  j  ra-        mā le tī 

        毗 舍 嚧 多 １０９有名的 

                  vi  ś  ru tā- 

        勃 騰 罔 迦 １１０蓮花座 

                  pa  d  ma  kā 

跋 闍 囉    制 喝 那 阿 遮 １１１金剛壽及 

va  j  ra-        ji  va nā    ca 

     摩 囉 制 婆 (阿)般 囉 質 多  １１２花鬘具鬘無能敵 

           mālā-cai va-  a pa rāji tā 

跋 闍 囉    擅 持 １１３金剛杵女 

va  j  ra-        daṇ ḍī 

        毗 舍 囉 遮 １１４卓越母，及 

                  v i śā lā-ca 

        扇 多 舍 鞞 提 婆 補 視 多 １１５最勝寂靜供養母 

            śaṃ tā śa vi ti  va- pūji  tā 

         



蘇  摩  嚧  波 １１６柔和相 

                   sau mya- rū  pā 

         摩 訶 稅 多 １１７大白母尊 

ma hā-śve ta 

               阿 唎耶 多 囉 １１８聖救度母 

                   ā  ryā-tā rā 

                 摩 訶 婆 囉  阿 般 囉１１９大力無與倫比 

   ma hā-ba lā   a  pa  ra 

跋 闍 囉     商 羯 囉 制 婆 １２０金剛鉤鎖母 

va  j  ra-         śaṃ ka lācai va 

跋 闍 囉     俱 摩 唎 １２１金剛童女尊 

va  j  ra-         ku  mārī 

         俱 藍  陀 唎 １２２具種性長者女 

                   ku lan- dā rī 

跋 闍 囉     喝 薩 多 遮 １２３金剛手母，及 

va  j  ra-         ha  s  tā ca 

     毗 地耶  乾 遮 那 摩 唎 迦 １２４持明母金念珠母 

         vi  dyā kāñ ca na-mā li kā 

        



  啒 蘇母 婆羯 囉 跢那 １２５紅花母珍寶母 

                  ku  sum  bha-  ra tnā 

        鞞 嚧 遮 那  俱唎 耶 １２６光明遍照眷眾 

                  vai ro ca  na-  kri  yā 

        夜 囉 菟  瑟尼 釤 １２７頂髻尊 

                  a   r tho    ṣṇī ṣāṃ 

毗 折 藍 婆 摩 尼 遮１２８申欠呿女尊，及 

  vi  j ṛm bha mā nī ca 

跋 闍 囉 迦 那 迦 波囉 婆 嚧 闍 那１２９如閃電般的金剛眼母 

va  j  ra- ka na ka- pra bhā- lo ca nā 

跋 闍 囉    頓 稚 遮 １３０金剛炬母，及 

va  j  ra-        tuṇ ḍī  ca 

        稅 多 遮 迦 摩 囉 (剎)１３１白光及青蓮花眼母 

                  ś ve tāca ka ma  lâ kṣā 

        剎 奢 尸  波囉 婆 １３２月光母 

                  śa  śi-       pra bhā 

翳 帝 夷 帝 １３３以上這些 

I  ty  e  te 

 



母 陀囉 羯 拏 １３４法印海會眾 

mu  drā-ga ṇāḥ 

娑 鞞 囉 懺 １３５請作諸庇護 

sar ve-ra kṣāṃ 

掘 梵 都 １３６造作 

kur van tu 

印 菟那 麼 麼  寫 １３７我等虔誠眾 

i  ttaṃ  ma ma  śya 

    （第二會）釋尊應化會 

烏 𤙖 １３８皈命 

 oṃ 

唎 瑟 揭 拏 １３９諸天眾 

 ṛ  ṣi-ga  ṇa- 

般剌 舍 悉 多 １４０所讚嘆的 

pra   śa  s  ta- 

薩 怛 他   伽 都 瑟尼 釤 １４１一切如來頂髻相 

sa-ta thā    ga to  ṣṇī  ṣāṃ 

虎 𤙖 １４２ 以吽 

hūṃ 



都 嚧 雍 １４３杜隆 

ṭrūṃ 

瞻  婆  那 １４４ 令不知所措 

jam bha  na 

虎 𤙖 １４５ 以吽 

hūṃ 

都 嚧 雍 １４６ 杜隆 

ṭrūṃ 

悉眈 婆 那 １４７令乍然癱瘓 

stam bha na 

虎 𤙖 １４８ 以吽 

hūṃ 

都 嚧 雍 １４９ 杜隆 

ṭrūṃ 

波 囉 瑟 地耶  三 般  叉 拏  羯 囉 １５０消彌吞噬一切惡咒 

pa ra- vi  dyā-saṃ-bha kṣa ṇa- ka ra 

虎 𤙖 １５１ 以吽 

hūṃ 

      



都 嚧 雍 １５２ 杜隆 

ṭrūṃ 

薩 婆 藥 叉   喝囉 剎 娑 １５３一切能啖鬼惡鬼 

sar va- ya kṣa-    rā kṣa sa- 

揭 囉 訶 (南)若闍 １５４諸惡星 

g  ra hā nāṃ 

毗 騰 崩 薩 那 羯 囉 １５５能被摧毀 

vi  d hvaṃ sa na-ka ra 

虎 𤙖 １５６ 以吽 

hūṃ 

都 嚧 雍 １５７ 杜隆 

ṭrūṃ 

者 都 囉 尸 底 南 １５８八萬四千 

ca tu  ra  śī tīnaṃ 

揭 囉 訶 娑 訶 薩囉 南 １５９邪魔千眾 

g  ra  ha  sa  ha  srā nāṃ 

毗 騰  崩 薩 那 (羯) 囉 １６０能被鎮伏 

vi  d  hvaṃ sa  na-ka ra 

      



虎 𤙖 １６１ 以吽 

hūṃ 

都 嚧 雍 １６２ 杜隆 

ṭrūṃ 

囉 叉 １６３善護 

ra kṣa 

婆 伽 梵 １６４世尊 

bha ga van 

薩 怛 他 伽 都 瑟尼 釤 １６５如來頂髻 

sa-tathā  ga  to  ṣṇī  ṣāṃ 

波囉 點闍 吉 唎 １６６化現大迴遮母 

pra   tyañ  gi re 

摩 訶 娑 訶 薩囉 勃 樹 １６７大千臂 

ma hā-sa ha  sra- bhu je 

娑 訶 薩囉 室唎 沙 １６８俱千首 

Sa  ha  sra- śir ṣa 

俱 知 娑 訶 薩(囉) 泥 帝㘑 １６９及百億千眼 

ko  ṭī- sa ha  sra- ne  tre 

 



阿 弊 提 視 婆 唎 多 １７０發不二熾然光輝 

a- bhe dya- j  va li ta- 

吒 吒 甖 迦 １７１以高大身 

ṭa  ṭa  na ka 

摩 訶 跋 闍 嚧 陀 囉 １７２持大金剛杵 

ma hā-va  j  ro-dā ra 

帝唎 菩 婆 那 １７３建三界 

tri-bhu va na- 

曼 茶 囉 １７４最聖壇城 

maṇ ḍa la 

烏 𤙖 １７５殊勝呀 

oṃ 

娑(婆)  悉帝  薄(囉) 婆 都 １７６病惱遠離 

sva    stir  bhar  va tu 

麼 麼 １７７令我 

ma ma 

印 菟那  麼 麼 寫 １７８虔誠眾等 

i  ttaṃ   ma ma śya 

 



     （第三會）觀音合同會 

囉 闍 婆 夜 １７９王難 

rājā- bha yāt  

主 囉 跋 夜 １８０賊難 

co ra-bha yāt 

阿 祇 尼 婆 夜 １８１火難 

a   g  ni-bha yāt 

烏 陀 迦 婆 夜 １８２水難 

u  da  ka-bha yāt 

毗 沙 婆 夜 １８３毒難 

vi ṣa- bha yāt 

舍薩 多囉 婆 夜 １８４刀兵難 

śa s  tra–bha yāt 

婆 囉 斫 羯囉 婆 夜 １８５敵兵難 

pa ra- ca  kra-bha yāt 

突  瑟 叉 婆 夜 １８６飢饉難 

dur bhi kṣa-bha yāt 

阿 舍 你 婆 夜 １８７冰雹難 

a  śa  ni-bha yāt 



阿 迦 囉 密唎 柱 婆 夜 １８８非時夭折難 

a  kā la- m ṛ  tyu-bha yāt 

陀 囉 尼 部  彌  劍 波  伽 波 陀 婆 夜 １８９地震難 

dha ra ṇī-bhū mī-kam pa-  ga pa da- bha yāt 

烏囉 迦 婆 多 婆 夜 １９０流星殞落難 

ul   kā-pa  ta-bha yāt 

剌 闍 壇 茶 婆 夜 １９１國王刑罰難 

rājā-daṇ ḍa-bha yāt 

那 伽 婆 夜 １９２龍蛇難 

nā ga-bha yāt 

毗 條 怛 婆 夜 １９３閃電難 

vi dyu t- bha yāt 

蘇 波囉 拏 婆 夜 １９４禿鷹難 

su  par  ṇā- bha yāt 

藥 叉 揭囉 訶 １９５夜叉鬼眾呀 

ya kṣa- gra hāt 

囉 叉 私 揭囉 訶 １９６羅剎眾呀 

rā kṣa sa-gra hāt 

 



畢唎 多 揭囉 訶 １９７亡靈眾呀 

pre  ta- gra  hāt 

毗 舍 遮 揭囉 訶 １９８食血肉鬼眾呀 

pi śā ca- gra  hāt 

部 多 揭囉 訶 １９９精靈鬼眾呀 

bhūta- gra  hāt 

鳩   槃 茶 揭囉 訶 ２００冬瓜鬼眾呀 

Kum bhāṇ ḍa- gra  hāt  

補 丹 那 揭囉 訶 ２０１臭惡鬼眾呀 

Pūta nā- gra hāt 

迦 吒 補 丹 那 揭囉 訶 ２０２奇臭鬼眾呀 

ka ṭa-pū ta  nā-gra hāt 

悉 乾 度 揭囉 訶 ２０３作瘦鬼眾呀 

s kan da- gra hāt 

阿 播 悉摩 囉  揭囉 訶 ２０４令癲癇鬼眾呀 

a  pa- smā ra-  gra hāt 

烏檀 摩 陀 揭囉 訶 ２０５令精神錯亂鬼眾呀 

 un  mā da- gra hāt 

 



車 夜 揭囉 訶 ２０６夢靨鬼眾呀 

chāyā-gra hāt 

醯唎 婆 帝 揭囉 訶 ２０７令喪心鬼眾呀 

h ṛ   pā ṭ-  gra hāt 

社 多 訶 唎 南 ２０８食初產鬼眾 

jā tāhā ri ṇāṃ 

揭 婆   訶 唎 南 ２０９食胎鬼盤眾 

gar bhā-hā ri nāṃ 

嚧 地 囉 訶 唎 南 ２１０食血鬼眾 

ru dhi rā-hārināṃ 

忙   娑  訶 唎 南 ２１１食肉鬼眾 

mām sā  hā ri nāṃ 

謎 陀 訶 唎 南 ２１２食脂鬼眾 

me dā hā ri nāṃ 

摩 闍  訶 唎 南 ２１３食髓鬼眾 

ma jjā hā ri nāṃ 

闍 多  訶 唎 女 ２１４食精氣鬼女眾 

jā tā hā ri ṇyāḥ 

 



視 比 多 訶 唎 南 ２１５食壽命鬼眾 

ji vi tā hā ri nāṃ 

毗 多    訶 唎 南 ２１６食呼吸鬼眾 

vā tā   hā ri nāṃ 

婆 多    訶 唎 南 ２１７食嘔吐物鬼眾 

vān tā  hā ri nāṃ 

阿 輸 遮 訶 唎 女 ２１８食穢物鬼女眾 

a  śu cyāhā ri ṇyāḥ 

質 多    訶 唎 女 ２１９食心鬼女眾 

ci ttā   hā ri ṇyāḥ 

帝 釤 薩 鞞 釤 ２２０彼等一切眾 

te ṣāṃ-sarve ṣāṃ 

薩 婆  揭囉 訶 南 ２２１一切魔眾 

sar va-  gra hā nāṃ 

毗 陀耶 闍   瞋 陀 夜 彌 ２２２以此絕斷種種咒詛 

vi  dyā  m    che da-yā mi 

       雞 囉 夜 彌 ２２３以杵擊之 

               kīla- yā mi 

 



波 唎 跋囉 者 迦  訖唎 擔 ２２４雲遊僧所作 

pa ri- vra  ja  ka-   k ṛ  tāṃ 

毗 陀耶 闍   瞋 陀 夜 彌 ２２５以此絕斷種種咒詛 

vi  dyā  m    che da-yā mi 

       雞 囉 夜 彌 ２２６以杵擊之 

               kīla-yā mi 

茶 演 尼   訖唎 擔 ２２７空行母所作 

ḍā  ki nī-    k ṛ  tāṃ 

毗 陀耶 闍   瞋 陀 夜 彌 ２２８以此絕斷種種咒詛 

vi  dyā  m    che da-yā mi 

       雞 囉 夜 彌 ２２９以杵擊之 

               kīla-yā mi 

摩 訶 般 輸 般 怛 夜 ２３０大自在天 

ma hā-pa śu  pa tā ya 

嚧 陀囉   訖唎 擔 ２３１惡差所作的 

ru  dra-       k ṛ  tāṃ 

毗 陀耶 闍   瞋 陀 夜 彌 ２３２以此絕斷種種咒詛 

vi  dyā  m    che da-yā mi 

            



雞 囉 夜 彌 ２３３以杵擊之 

                kīla-yāmi 

那 囉 夜 拏 訖唎 擔 ２３４那羅嚴天所做的 

nā rā ya na-  k ṛ  tāṃ 

毗 陀耶 闍   瞋 陀 夜 彌 ２３５以此絕斷種種咒詛 

vi  dyā  m    che da-yā mi 

       雞 囉 夜 彌 ２３６以杵擊之 

               kīla-yāmi 

怛 埵 伽 嚧 茶 西  訖唎 擔 ２３７金翅鳥王所作的 

ta ttva-ga ru ḍe śe-   k ṛ  tāṃ 

毗 陀耶 闍   瞋 陀 夜 彌 ２３８以此絕斷種種咒詛 

vi  dyā  m    che da-yā mi 

       雞 囉 夜 彌 ２３９以杵擊之 

               kīla-yāmi 

摩 訶 迦 囉  摩 怛唎 伽 拏 訖唎 擔２４０大黑天諸聖妃所作的 

ma hā-kāla-  mā  tṛ- ga  ṇa-  k ṛ  tāṃ 

毗 陀耶 闍   瞋 陀 夜 彌 ２４１以此絕斷種種咒詛 

vi  dyā  m    che da-yā mi 

            



雞 囉 夜 彌 ２４２以杵擊之 

kīla-yā mi 

迦 波 唎 迦   訖唎 擔 ２４３持骷髏外道所作的 

kā pā li ka-  k ṛ  tāṃ 

毗 陀耶 闍   瞋 陀 夜 彌 ２４４以此絕斷種種咒詛 

vi  dyā  m    che da-yā mi 

       雞 囉 夜 彌 ２４５以杵擊之 

  kīla-yā mi 

闍 耶 羯 囉 摩 度 羯 囉 ２４６作勝天 作密天 

ja ya- ka ra   ma dhu-ka ra 

薩 婆囉 他 娑 達 那 訖唎 擔 ２４７一切義成就天所做的 

sar vâr tha- sā dha na-  k ṛ  tāṃ 

毗 陀耶 闍   瞋 陀 夜 彌 ２４８以此絕斷種種咒詛 

vi  dyā  m    che da-yā mi 

       雞 囉 夜 彌 ２４９以杵擊之 

  kīla-yā mi 

赭 咄囉   婆 耆 你 訖唎 擔 ２５０四姐妹所作的 

ca  tu r-     bhā gi ni-  k ṛ  tāṃ 

 



毗 陀耶 闍   瞋 陀 夜 彌 ２５１以此絕斷種種咒詛 

vi  dyā  m    che da-yā mi 

       雞 囉 夜 彌 ２５２以杵擊之 

kīla-yā mi 

毗唎羊 訖 唎 知 ２５３鬥戰勝神 

bhṛ ñ   gi-ri ṭi 

難 陀 雞 沙 (伐) 囉 伽 拏 般 帝 ２５４喜自在天集主 

nan da ke  ś va   ra   ga ṇa-pa ti- 

索 醯 夜    訖唎 擔 ２５５及其眷屬所作的 

sa  he ya-     k ṛ  tāṃ 

毗 陀耶 闍   瞋 陀 夜 彌 ２５６以此絕斷種種咒詛 

vi  dyā  m    che da-yā mi 

       雞 囉 夜 彌 ２５７以杵擊之 

               kīla-yā mi 

那 揭那 舍囉 婆 拏 訖唎 擔 ２５８裸形外道苦行僧所作的 

na  gna- ś ra   ma ṇa-  k ṛ  tāṃ 

毗 陀耶 闍   瞋 陀 夜 彌 ２５９以此絕斷種種咒詛 

vi  dyā  m    che da-yā mi 

            



雞 囉 夜 彌 ２６０以杵擊之 

                kīla-yā mi 

阿羅 漢 訖唎 擔  

a  r  hat- k ṛ  tāṃ 

毗 陀耶 闍   瞋 陀 夜 彌 ２６１ 阿羅漢所作的以此 斷絕種種咒詛 

vi  dyā  m    che da-yā mi 

             雞 囉 夜 彌 ２６２以杵擊之 

               kīla-yā mi 

毗 多 囉 伽   訖唎 擔 ２６３離欲者所作的 

vīta–rā ga-  k ṛ  tāṃ 

毗 陀耶 闍   瞋 陀 夜 彌 ２６４以此絕斷種種咒詛 

vi  dyā  m    che da-yā mi 

       雞 囉 夜 彌 ２６５以杵擊之 

               kīla-yā mi 

跋 闍 囉 波 你  具 醯夜 具 醯夜 ２６６金剛手 秘密主 

va  j  ra-pā ni  gu  hya  gu  hya 

迦 地 般 帝 訖唎 擔 ２６７增上主君所作的 

kâ dhi-pa ti-  k ṛ  tāṃ 

 



毗 陀耶 闍   瞋 陀 夜 彌 ２６８以此絕斷種種咒詛 

vi  dyā  m    che da-yā mi 

       雞 囉 夜 彌 ２６９以杵擊之 

kīla-yā mi 

囉 叉 罔 ２７０請護衛 

ra kṣa māṃ 

婆 伽 梵 ２７１世尊 

bha ga van 

印 菟 那 麼 麼 寫 ２７２誠摯的我眾 

i ttaṃ    ma ma śya 

 

        

(第四會)金剛藏折攝會 

婆 伽 梵 ２７３尊貴的 

bha ga van 

薩 怛 多 般 怛囉 ２７４白傘蓋 

si tâ  ta pa  tra 

南 無 粹 都 帝 ２７５皈命讚頌 

na  mo  ś  tu te 



阿 悉 多 那 囉 剌 迦 ２７６無邊甘露光焰 

a  si  ta- na lâ  r  ka 

波囉 婆   悉 普 吒 ２７７光明遍照 

pra bhā-  s phu ṭa 

毗 迦 薩 怛 多 鉢 帝唎 ２７８在白傘蓋中光明遍 

vi kā si tâ  ta pa  tre 

什 佛 囉   什 佛 囉 ２７９ 光照呀 熾盛火焰呀 

j  va  la    j  va la 

陀 囉   陀 囉 ２８０穿透粉碎 

da  la   da  la 

頻 陀 囉   頻 陀 囉 ２８１撕裂解放 

Vi  da la    vi da la 

瞋 陀   瞋 陀 ２８２切斷殲除 

che da    che da 

虎 𤙖    虎 𤙖 ２８３ 成就成就 

hūṃ      hūṃ 

泮 吒   ２８４摧滅! 

pha ṭ 

 



泮 吒 泮 吒 泮 吒 泮 吒 ２８５摧滅 摧滅 摧滅 摧滅  

pha ṭ    pha ṭ   pha ṭ  pha ṭ 

娑 (婆) 訶 ２８６圓滿 

s  vā hā 

醯 醯  泮 ２８７不可思議‧泮！ 

he  he  pha ṭ 

阿 牟 迦 耶  泮 ２８８不空過‧泮！ 

a  mo ghā ya  pha ṭ 

阿 波囉 提 訶 多  泮 ２８９無礙者‧泮！ 

a   pra  ti  ha tā  pha ṭ 

婆 囉 波囉 陀 泮 ２９０成就願望者‧泮！ 

va ra-   pra dā  pha ṭ 

阿 素 囉 毗 陀囉 波 迦 泮 ２９１四處逃離之阿修羅‧泮！ 

a   su ra-vi  drā-va  ka  pha ṭ 

薩 婆  提  鞞弊  泮 ２９２一切天龍八部‧泮！ 

sar va-  de  ve bhyaḥ  pha ṭ 

薩 婆  那  伽  弊  泮 ２９３一切龍眾‧泮 

sar va   nā  ge bhyaḥ  pha ṭ 

 



薩 婆   藥 叉  弊   泮 ２９４一切夜叉‧泮 

sar va –ya kṣe bhyaḥ   pha ṭ 

薩 婆   乾 闥   婆 弊   泮 ２９５一切乾闥婆‧泮 

sar va –gan dhar ve bhyaḥ pha ṭ 

薩 婆   補 丹 那 弊  泮 ２９６一切臭鬼‧泮 

sar va - pūta  ne bhyaḥ pha ṭ 

迦 吒  補 丹 那 弊  泮 ２９７奇臭鬼眾‧泮 

ka ṭa    pū ta ne bhyaḥ  pha ṭ 

薩 婆   突 狼 枳 帝 弊   泮 ２９８一切超越障難者‧泮 

sar va–dur lañ ghi te bhyaḥ pha ṭ 

薩 婆   突澀 比唎 訖瑟 帝 弊  泮 ２９９一切醜惡鬼眾‧泮 

sar va - du ṣ  pre   kṣi  te bhyaḥ   pha ṭ 

薩 婆   什 婆 利 弊   泮 ３００一切瘧熱鬼眾‧泮 

sar va - j   va re-bhyaḥ  pha ṭ 

薩 婆   阿 播 悉摩 𠼐 弊   泮 ３０１一切癲癇鬼眾‧泮 

sar va - a  pa  smā re bhyaḥ  pha ṭ 

薩 婆   舍囉 婆 拏 弊  泮 ３０２一切持牛戒眾‧泮 

sar va – ś ra  va ṇe bhyaḥ pha ṭ 

 



薩 婆   地 帝 雞 弊  泮 ３０３一切外道眾‧泮 

sar va –tīrthike bhyaḥ pha ṭ 

薩 婆   怛 摩 陀 繼 弊   泮 ３０４一切令癲狂鬼眾‧泮 

sar va - un ma  tta ke bhyaḥ pha ṭ 

薩 婆   毗 陀耶 囉 誓 遮 𠼐 弊  泮３０５一切持咒自在師眾‧泮 

sar va – vi dyā ra ja  cārye-bhyaḥ   pha ṭ 

闍 夜 羯 囉 摩 度 羯 囉 ３０６作勝天 作密天 

ja ya- ka ra   ma dhu-ka ra 

薩 婆 囉 他  娑 陀  雞 弊   泮 ３０７一切義成就天眾‧泮 

sar vâr  tha   sa dha  ke bhyaḥ pha ṭ 

毗 地夜 遮 唎 弊   泮 ３０８明咒師眾‧泮 

vi  dyâ cā rye bhyaḥ pha ṭ 

者 都 囉 縛 耆 你 弊   泮 ３０９四姊妹眾‧泮 

ca tu  r- bha gi nībhyaḥ  pha ṭ 

跋 闍 囉 俱 摩 唎 ３１０金剛童女 

va  j  ra-ku mā rī- 

毗 陀夜  囉 誓 弊   泮 ３１１明咒王‧泮 

vi  dyā- rāje bhyaḥ  pha ṭ 

 



摩 訶 波囉 丁羊乂耆  唎 弊   泮 ３１２大反咒詛眾‧泮 

ma hā- pra  tyan  gi   re bhyaḥ  pha ṭ 

跋 闍 囉  商 羯 囉 夜 ３１３金剛  鐵鎖母 

va  j  ra-    śam ka lā ya 

波囉 丈 耆 囉 (囉)  闍 耶  泮 ３１４迴遮王‧泮 

pra tyan gi ra  ra  ja  ya  pha ṭ 

摩 訶  迦 囉 夜 ３１５大黑天 

ma hā- ka la ya 

摩 訶  末 怛唎 迦 拏 ３１６大聖母 

ma hā- mā r ṭ -ga  ṇa 

南 無 娑 羯唎 多 夜  泮 ３１７ 

na ma   s-  k ṛ  tā ya   pha ṭ 

毖瑟 拏 婢 曳  泮 ３１８毗濕奴天‧泮 

viṣ   ṇu vī ye  pha ṭ 

勃囉 訶 牟 尼 曳  泮 ３１９梵天后妃‧泮 

bra  h- mā nī ye   pha ṭ 

阿耆 尼 曳 泮 ３２０火天‧泮 

ag    nī ye  pha ṭ 

 



摩 訶 羯 唎 曳 泮 ３２１大黑天‧泮 

ma ha- ka la  ya  pha ṭ 

羯 囉 檀 持 曳  泮 ３２２死神母‧泮 

kā la-daṇ ḍā  ya  pha ṭ 

蔑 怛唎 曳 泮 ３２３聖母‧泮 

ma  tṛ   ye   pha ṭ 

嘮 怛唎 曳 泮 ３２４暴惡‧泮 

rau dri  ye pha ṭ 

遮 文 茶 曳 泮 ３２５濕婆之妃‧泮 

cāmuṇ ḍā  ye  pha ṭ 

羯 邏 囉 怛唎 曳 泮 ３２６黑夜女神‧泮 

ka  la rā trī ye  pha ṭ 

迦 般 唎 曳 泮 ３２７持骷髏女者‧泮 

kāpā li ye  pha ṭ 

阿 地 目 質 多 迦  尸 摩 舍 那 ３２８好樂於塚間 

a  dhi-muk ti tā ka   ś  mā śā na- 

婆 私 你  曳  泮 ３２９居住者‧泮 

vā si nī  ye   pha ṭ 

 



演  吉  質 ３３０願諸 

ye   ke  cid 

薩 埵 婆  寫 ３３１眾生 

sa ttvāḥ  sya 

麼 麼 印 菟那麼 麼  寫 ３３２如我等虔誠眾 

ma ma   ittaṃ  ma ma   śya 

 

     

（第五會）文殊弘傳會 

突 瑟 吒    質 多 ３３３諸嗔惡心 

du  ṣ  ṭa-    ci ttāḥ 

阿 末 怛唎  質 多 ３３４ 

a  mai tra-   ci  ttāḥ 

烏 闍   訶 囉 ３３５吸食精氣鬼眾 

u  jā   hā raḥ 

伽 婆  訶 囉 ３３６食胎盤鬼眾 

gar bhā hā raḥ 

嚧 地 囉   訶 囉 ３３７吸血鬼眾 

Rūdhi rā  hā raḥ 



婆  娑   訶 囉 ３３８食肉鬼眾 

māṃ ṣā   hā raḥ 

摩  闍   訶 囉 ３３９食肉鬼眾 

maj jā   hā raḥ 

闍  多   訶 囉 ３４０生兒鬼眾 

jā tā   hā raḥ 

視 毖 多  訶 囉 ３４１食胎盤鬼眾 

jīvi tā  hā raḥ 

跋 略夜   訶 囉 ３４２食祭祀物鬼眾 

ba  lyā   hā raḥ 

乾 陀   訶 囉 ３４３食香氣鬼眾 

gan dhā hā raḥ 

布 史波   訶 囉 ３４４食花鬼眾 

pu  ṣpā   hā raḥ 

頗 囉   訶 囉 ３４５食果子鬼眾 

pha lā  hā raḥ 

婆 寫   訶 囉 ３４６食五穀種子鬼眾 

sa śyā  hā raḥ 

 



般 波 質 多 ３４７邪心 

pā pa- ci ttāḥ 

突 瑟吒 質 多 ３４８嗔心 

du   ṣṭa-  ci ttāḥ 

嘮 陀囉 質 多 ３４９暴惡心 

rau dra-  ci ttāḥ 

藥 叉   揭囉 訶 ３５０藥叉鬼眾 

ya kṣa-   gra hāḥ 

囉 剎 娑   揭囉 訶 ３５１羅剎鬼眾 

rā kṣa sa-  gra  hāḥ 

閉隸 多   揭囉 訶 ３５２亡靈鬼眾 

pre  ta-    gra  hāḥ 

毗 舍 遮   揭囉 訶 ３５３食血肉鬼眾 

pi śā ca-   gra  hāḥ 

部 多   揭囉 訶 ３５４精靈鬼眾 

bhūta-   gra  hāḥ 

鳩 槃 茶   揭囉 訶 ３５５鳩槃陀鬼 

kum bhâṇ ḍa-  gra  hāḥ 

 



 

悉 乾 陀   揭囉 訶 ３５６小兒病鬼 

s kan  da-   gra  hāḥ 

烏怛 摩 陀   揭囉 訶 ３５７癲狂魔 

un   mā da-   gra  hāḥ 

車 夜   揭囉 訶 ３５８夢魔 

chā yā- gra  hāḥ 

阿 播 薩摩 囉   揭囉 訶 ３５９癲癇鬼 

a  pa- smā  ra-  gra  hāḥ 

宅 袪革 茶 耆 尼   揭囉 訶 ３６０空行鬼 

ḍā  ka-  ḍā  ki nī-  gra  hāḥ 

唎 佛 帝   揭囉 訶 ３６１腹行鬼 

re va  tī-  gra  hāḥ 

闍 彌 迦   揭囉 訶 ３６２燄魔 

ja  mi ka-   gra  hāḥ 

舍 俱 尼   揭囉 訶 ３６３使小孩生病魔 

sa  ku nī-  gra  hāḥ 

姥 陀囉 難 地 迦   揭囉 訶 ３６４陰母喜魔 

mā tṛ-  nan di ka-   gra hāḥ 



阿 藍 婆   揭囉 訶 ３６５倒懸魔 

ā lam bā-  gra  hāḥ 

乾 度 波 尼   揭囉 訶 ３６６拔刺魔 

kaṇ ṭha pā ni-  gra  hāḥ 

什 佛 囉 堙 迦 醯 迦 ３６７瘟瘧 每一日疫 

j   va rā e  ka-hi kkā 

墜   帝  藥 迦 ３６８每二日疫 

dvai  tī-ya  kā 

怛隸 帝 藥 迦 ３６９每三日疫 

tṛai  tī ya  kā 

者 突  託 迦 ３７０每四日疫 

cātur  tha kā 

昵 提 什 伐 囉  毖 釤 摩 什 伐 囉 ３７１恆時熱惱病 不定時熱惱病 

ni tya-j  va rā- vi  ṣa ma- j  va rā 

薄 底 迦 ３７２黃疸病 

vā ti kā 

鼻 底 迦 ３７３痰 

pai tti kā 

 



室隸 瑟密 迦 ３７４痢 

śle  ṣ mi  kā 

娑 你 般 帝 迦 ３７５雜症 

saṃ-ni pā ti kā 

薩 婆 什 伐 囉 ３７６一切熱病 

sar va- j  va  rā 

室 嚧 吉 帝 ３７７頭疼 

śi  ro ki  ṭi 

末  陀  鞞 達 嚧 制 劍 ３７８偏頭痛 食欲不振 

mūr dha-bhe dā ro ca ka 

阿 綺 嚧 鉗 ３７９眼疾 

a  kṣi ro gaḥ 

目 佉 嚧 鉗 ３８０口疾 

mu kha ro gaḥ 

羯唎 突 嚧 鉗 ３８１胸疾 

hṛ   d  ro gaḥ 

揭 囉 訶 揭 藍 ３８２喉痛 

ga  la ka- śū laṃ 

 



羯 拏 輸 藍 ３８３耳痛 

kar ṇa-śūlaṃ 

憚 多 輸 藍 ３８４齒痛 

dan ta- śūlaṃ 

迄唎 (達) 夜 輸 藍 ３８５心臟病 

hṛ  da  ya-śū laṃ 

末 麼 輸 藍 ３８６關節痛 

mar ma-śūlaṃ 

跋唎 室婆 輸 藍 ３８７脇痛 

pār  ś va- śū laṃ 

毖栗 瑟吒 輸 藍 ３８８背痛 

pṛ   ṣṭha- śū laṃ 

烏 陀 囉 輸 藍 ３８９腹痛 

u  da  ra-śū laṃ 

羯 知 輸 藍 ３９０腰痛 

ka  ṭi-śū laṃ 

跋 悉帝 輸 藍 ３９１密處痛 

va  sti- śū laṃ 

 



鄔 嚧   輸 藍 ３９２大腿痛 

ū  ru-  śū laṃ 

常 伽   輸 藍 ３９３小腿痛 

jan ghā-śū laṃ 

喝 悉多 輸 藍 ３９４手痛 

ha  sta- śū laṃ 

跋 陀 輸 藍 ３９５腳痛 

pa da- śū laṃ 

娑 房盎 伽 般囉 丈 伽 輸 藍 ３９６所有肢節痛 

sar vâñ  ga- pra tyañ ga-śū laṃ 

部 多  毖 跢 茶 ３９７精靈 起屍鬼 

bhūta- ve tā ḍa 

茶 耆 尼  什 婆 囉 ３９８空行母 眾疫病 

ḍā  ki nī-jī va la 

陀 突嚧迦建 咄嚧  吉 知 婆  路 多毗３９９皰疹 疥癬 小痘疹 蜘蛛毒 

du  dru   kaṇ  ḍ ū   ki ṭi bha  lu  ta 

(擺)  薩 般  嚧 訶 凌 伽 ４００赤斑 瘡疔 

vai sar pā lo ha-lin gaḥ 

 



輸 沙 怛囉 娑 那 羯 囉 ４０１引發糖尿病 

śū ṣa–trā sa  na–ka ra 

毗 沙 喻 迦 ４０２等相關現象 

vi  ṣa-ya  ka 

阿耆 尼  烏 陀 迦 ４０３火神 水神 

ag   ni   u  da  ka 

末 囉 鞞 囉  建 跢 囉 ４０４怨敵 險徑 

mā ra-vi ra  kān tā ra- 

阿 迦 囉  密唎 咄  怛斂 部 迦 ４０５非食 死 土蜂 

a  kā la-  m ṛ  tyu  tryam bu ka 

地栗 剌 吒 ４０６馬蚤 

trai  lā ṭa 

毖唎 瑟 質 迦 ４０７蠍 

v ṛ   ś  ci  ka 

薩 婆  那 俱 囉 ４０８蛇  大黃鼠 

sar pa  na ku  la 

肆引 (訶) 伽   弊 揭囉 唎藥叉  

siṃ   ha     vyā ghra  ṛ  kṣa   

   獅子                  虎              

 



怛 囉 芻   (叉) 末 囉   視 吠 (斯)   ４０９ 

ta ra kṣa    ca  ma ra   jī va  s   

     熊              氂牛            土狼 

帝 釤 娑 鞞 釤 ４１０以上所說一切眾 

te ṣāṃ sar ve ṣ āṃ 

悉 怛 多 鉢 怛囉 ４１１白傘蓋 

si tâ  ta  pa  trā 

摩 訶   跋 闍 嚧 瑟尼 釤 ４１２由大金剛持頂髻現 

ma hā-  va  j  ro- ṣ ṇī  ṣāṃ 

摩 訶  般賴 丈 耆 藍 ４１３大 迴遮母 

ma hā-   pra tyañ gi rāṃ 

夜 波(特)  突(發)  陀 舍 喻 闍 那 ４１４乃至 十二 由旬 

yā vat-   dvā-  da śa- yo ja nā 

辮   怛 隸 拏 ４１５結界 

bhyan ta re  ṇa 

毗 陀耶   槃  曇  迦 嚧 彌 ４１６以咒遮斷不令入 

vi  dyā-    ban dhaṃ-ka  ro mi 

帝 殊    槃  曇  迦 嚧 彌 ４１７將各方角結界成聖城 

di śa-        ban dhaṃ-ka  ro mi 

 



般 囉 毗 陀 槃  曇  迦 嚧 彌 ４１８將他方咒詛禁縛之 

pa ra- vi dyā-ban dhaṃ-ka ro mi 

跢 姪 他 ４１９即說咒曰        唵 ４２０殊勝啊 

ta dya thā                   oṃ 

阿 那 隸 ４２１甘露火 

a  na  le 

毗 舍 提 ４２２放光吧 

vi śa  de 

鞞 囉   跋 闍 囉   陀 唎 ４２３無畏 金剛杵 

vīra-   va  j  ra-  dha re 

槃 陀  槃 陀 你 ４２４結界結界吧 

ban dha  ban dha ne 

跋 闍 囉 謗 尼 泮 ４２５金剛手摧破之 

va  j  ra- pā ṇe  pha ṭ 

虎 𤙖 都 嚧 甕 泮 ４２６成就  摧滅絕斷 

hūṃ     ṭrūṃ   pha ṭ 

莎 婆 訶 ４２７吉祥圓滿 

s  vā hā 

 


